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< text > 

"andá pir'ik pweh (1), (pata pay wi... ) "pátá? anwirik'i (2) 

"kuy im'an (3), a komo pweda kuy im'an, porke 

hon "ambata Sam'a (4). pwes ántes "hin na{h/|ł|} San 

uy naha?, porke hin šan ka *isap'ah (5), i "hina(h/” 

mupoder dyos (6), padre eterno, na "Cuse keela (7), "par'a Seek'e 
nah ak'ukiy (8). "i Sa goraw'a nafh/t ?) aku'k'iy par'a Seek'e (9), 
“okay ka{h/t} taawuk (10), “i K'onok'otá? (11) porke "poyoy nah 
ke kuy Suk'ey (12), [o sea ke... kuy Sukey o sea ke... 

(como es esta palabra) poyoy nah ke kuy Suk'ey]. pero 

... este... ubu "asyéndose ef1/1j pehe (13) na ukáh, porke "nan'ah (14), 
mero ay'aata, porke kapitaana ay'aata na?ah. entónses 

turey na taaw'uk, ša m'ak'uh, i "suk'uy par'ah (15) 

pará "mu Katá*wíki (16), i "atiy'ah (17) "tupaw'ey (18). 
entónses kwando {bino a ber este/pir'iy pa"a(h/t) y "iSap'a na{b/|ł|} hi? (19) uy 
par'á* muk'atawiik'i, i entre mas "díyas (20), mas "oráki 
na{h/|ł|} hi? ču taawuk (21). mas uy nah "a£forana ša naru (22). 
i entónses waki tup'ey atiy'ah. bweno pwes 

Kal "diya "ukey (23) pensar ke ku ¿uke(*/y). sam'uy 

ri ten'oy (24) ša uray. "primero (25) "tumuy sim'i (26) na uray 

i i hin teeró” taawuk. entónses imey nah “hahá 

i simberwénsa, entónses "hin náka kataawuk (27). 

"kuy naka kuytup'an (28) ša tekwambu/o. atiy'ah 

"kuy akú’ tupan naka (29).” bweno pwes komo ay'ała na?a(h/|1]|), 
¿uwsaya, kapitaana ay'aala, "awir'ik(i) hináh? 

enkanto (30). pwes "wirik'ifá? (31) hináh "enkanto i 

[hi... ] tup'ey "atiy'ah (32), i... entónses "uká” (33) pa’ {b/|t|} uy 


Sa lugar de "nan' (34), no porke ántes hin na{h/ł} San uy, 


asta tiyo grande akú’ "na(h/|1|) tur'ey (35) uy "na £iim'aati (36), 

kuukuutí; asta adelante de gehe "na{h/4} akú? turáh uy (37), 

porke hin nafh/1j San. e komo [nah...] na kooláh 

sirpyenta, ša {laado sur/wastak pari} tupaw'áh koolah, man "ali 

naha’ {al lado sur/ša wastak pari} ukáh (grándes/oranj uta uy. hin 

Sah iipan uy, solo ara”. (porké/han ?atij ? porke mas 

úka uy {al lado sur/ša wastak pari}. i - "como es la... el sur, el sur (38) 

{el lado salyente/3a *iSpak pari} hin šan ər'an uy, porke nah (nah) 

hin mu?uk'a?, hin "mupug'u uy (39) nah ša laado man. 

"man gí kuy iman naka (40), pwes. hin ba(h/|t|) San mas. 

náh pa°a{h/|t|}. 

< /text > 

< notes > 

1. andá pir'ik pweh- <tk> vamos a ver </tk > 

2. pătá? ənwirik’i- <tk> si puedo hablar < /tk > 

3. kuy im'an- <tk> voy a decirle </tk > 

4. ambata šam'a- <tk> no me acuerdo </tk > 

5. hin na{h/|ł|} šan uy naha?, porke hin šan ka "iSap'ah- <tk> no había agua aquí no habia donde 
saliera </tk > 

6. hina(h/*y mupoder dyos- <tk> con el poder de Dios </tk> 

7. čuše keela- <tk> = čuwšaya KELA </tk> 

8. par'a Seek'e nah ak'ukiy- <tk> Buscando chiribiscos ella andaba </tk > 
9. i ša goraw'a nafh/1 ?} akukiy par'a Seek'e- <tk> en el monte andaba buscando palitos </tk > 
10. toKay Ka{h/t} taawuk- <tk> encontró una tortuga </tk > 

11. i K'onok'otá?- <tk> se puso contenta < /tk > 

12. poyoy nah ke kuy šuķey- <tk> creó ella lo iba comer </tk > 

13. asyéndose e{14} pehe- <tk> babósa nah ukey kikih </tk > 

14. nan'ah- <tk> “ella” </tk > 

15. sukuy par'ah- <tk> amarro bajo </tk > 

16. mu katá"wíki- <tk> su molendero </tk > 

17. atiy'ah- <tk> allí </tk> 

18. tup'aw'ey- <tk> lo dejo </tk> 

19. iSap'a na{h/|ł|} hi”- <tk> estaba saliendo </tk> 

20. díyas- <tk> [= pari] </tk> 

21. əráki na{h/|ł|} hi? ču taawuk- <tk> estaba creciendo la tortuga </tk > 


22. agorana ša naru- <tk> allí lo dejó </tk > 


23. ukey- <tk> allí lo dejó </tk> 

24. i ten'o- <tk> lo metió </tk> 

25. primero- <tk> —> Suy'a ? </tk> 

26. tumuy sim'i- <tk> terminó apagar </tk > 

27. hin náka kataawuk- <tk> vos no eras tortuga </tk > 

28. kuy naka kuytup'an- <tk> te voy a ir a dejar </tk > 

29. kuy akú’ tupan naka- <tk> te voy a ir a dejar </tk> 

30. awir'ik(i) hináh enkanto- <tk> habla con el encanto </tk > 
31. wirik'ilá?- <tk> habló </tk> 

32. atiy'ah- <tk> por allí </tk > 

33. uká*- <tk> = uuka” </tk> 

34. non'- <tk> naha? </tk> 

35. na(h/|t]) tur'ey- <tk> iban a traer </tk> 

36. na g'iim'aati- <tk> los Guazacapanes </tk> 

37. na{h%4} akú? turáh uy- <tk> iban a traer </tk> 

38. como es la... el sur, el sur- <tk> piy? ki "uk'ah solo dos hay </tk > 
39. mupugu uy- <tk> nace agua </tk > 

40. man gí kuy iman naka- <tk> solo eso te voy a decir </tk > 
41. <tk> Sam bohomo; Barrio S. Sebastián </tk > 

42. <tk> oriente: cabeza; poniente: cola </tk> 


< notes > 


